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Bagnols-en-Forêt : Espace Le Rayol - Les mardis *
95 boulevard du Rayol - 83600 BAGNOLS-EN-FORÊT

Callian : Espace Edouard Goerg - Les vendredis *
1 chemin Edouard Goerg- 83440 CALLIAN

Mons : Chapelle des Pénitents Blancs - Les samedis *
31 Rue Jean Vadon - 83440 MONS

Montauroux : Espace Manfredo Borsi - Les mardis *
Place du Clos - 83440 MONTAUROUX

Seillans : Maison Waldberg et Donation Max Ernst - 
Les jeudis *
Place du Thouron - 83440 SEILLANS

Tanneron : Oustaou dòu Païs - Les vendredis
Place de la Mairie - 83440 TANNERON

Tourrettes : Musée d’Art et d’Essais - Les mercredis *
4 rue de la Jetterie - 83440 TOURRETTESLa Maison du Lac

CD 37 - Sur les rives du lac
À 4 min de la sortie 39 de l’autoroute A8

83440 TANNERON
Boutique du terroir – Espace découverte

Ouvert du mardi au samedi de 9h30 à 17h00 

Office de Tourisme Intercommunal
du Pays de Fayence

Place Léon Roux - Centre village
83440 FAYENCE

Ouvert du lundi au vendredi
de 9h00 à 12h30 et de 14h00 à 17h30 

Opening hours October  

Phone reception & registrations  

Tourist office  

* Pendant les vacances d’automne,
ouverts 5j/7 du mardi au samedi

de 9h00 à 12h30 et de 14h00 à 17h30 
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les visites de la

Passion tour 
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This program is initiated by the Office de Tourisme Intercommunal du Pays de Fayence. It was co-constructed 
with the actors of the territory to highlight the richness and the attractiveness of the Pays de Fayence.
PASSION TOUR is destined to be renewed and developed. If you would like to be associated with it to share 
your passion, do not hesitate to contact us.

Between 1st and 31st October 2025, these are 20 amazing visits organized especially for you, in 17 different 
places. You will live a very privileged moment by meeting a passionate and fascinating person, at home or at his 
place of work. Craftsmen, producers, artists, event organizers… All are actors in our territory. They will make you 
discover their trade, their life, their philosophy... 

To enjoy your visit, the meetings are carried out in small groups, between 6 and 12 people depending on the site. 
Registration is required. The meeting place is given to you when you book, please respect the schedule. The 
duration is an hour, sometimes more. 

Some visits may be canceled for various reasons beyond our control, you will be notified by email.

For all visits, we advise you to dress appropriately for the walk.

         Watch the presentation video : paysdefayence.com/le-pays-de-fayence/en-videos/ 

Booking required on +33 (0)4 94 76 01 02

Good to know

Ce programme est organisé à l’initiative de l’Office de Tourisme Intercommunal du Pays de Fayence. Il a été 
co-construit avec les acteurs du territoire pour mettre en valeur la richesse et l’attractivité du Pays de Fayence.
Les VISITES DE LA PASSION sont vouées à être renouvelées et développées. Si vous souhaitez y être 
associés pour partager votre passion, n’hésitez pas à prendre contact avec nous.

Entre le 1er et le 31 octobre 2025, ce sont 20 visites extraordinaires organisées spécialement pour vous, dans 17 
sites différents. Vous allez vivre un moment très privilégié en rencontrant une personne passionnée et 
passionnante, chez elle ou sur son lieu de travail. Artisans, agriculteurs, artistes, organisateurs d’événements, 
entrepreneurs... Tous sont des acteurs de notre territoire. Ils vous feront découvrir leur métier, leur vie, leur 
philosophie... 

Pour vous assurer un confort de visite et de véritables échanges avec votre hôte, les rencontres s’effectuent en 
petit groupe, entre 6 et 12 personnes selon les lieux. L’inscription est obligatoire. Le lieu de rendez-vous est 
donné lors de votre inscription, veuillez respecter l’horaire. La durée est de une heure, parfois plus. 

Certaines visites peuvent être annulées pour diverses raisons indépendantes de notre volonté, vous serez 
prévenus par mail ou téléphone.

Pour toutes les visites, nous vous conseillons une tenue adaptée à la promenade.

         Visionnez la vidéo de présentation : paysdefayence.com/le-pays-de-fayence/en-videos/ 

Réservations obligatoires au +33 (0)4 94 76 01 02

BON À SAVOIR
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calendrier des
VISITES
Visits calendar  

VENDREDI
Friday

JEUDI
Thursday

DIMANCHE
Sunday

SAMEDI
Saturday

MARDI
Tuesday

LUNDI
Monday

MERCREDI
Wednesday

"perfumed PATHS"
In 2018, UNESCO included in the Intangible Cultural 
Heritage of Humanity "The know-how related to 
perfume in the Pays de Grasse". The Pays de Grasse 
corresponded until the attachment of the County of 
Nice in 1860 to a vast territory integrating the Pays 
de Fayence. Through 2 Passion Tours, you can 
discover the cultivation of the perfume plant, the 
knowledge of natural raw materials and the art of 
composing perfume.

"chemins PARFUMÉS"
En 2018, l’UNESCO a inscrit au Patrimoine Culturel 
Immatériel de l’Humanité « Les savoir-faire liés au 
parfum en Pays de Grasse ». Le Pays de Grasse 
correspondait jusqu’au rattachement du Comté de 
Nice en 1860 à un vaste territoire intégrant le Pays 
de Fayence. A travers 2 rencontres, vous pourrez 
découvrir la culture de la plante à parfum, la 
connaissance des matières premières naturelles et 
l’art de composer le parfum.

Le Guide Touristique, la 
brochure indispensable 
pour préparer son séjour 
et pour l’organiser sur 
place. Elle présente 
l’ensemble du territoire 
et éveille la curiosité !
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Entreprise du Patrimoine Vivant
Label d'État français attribué aux entreprises aux savoir-faire rares et d'exception.
French state label awarded to companies with rare and exceptional know-how.

Terre d’Estérel / Vignobles & Découvertes
Le label Vignobles & Découvertes valorise l’offre oenotouristique d’une destination.
The Vignobles & Découvertes label promotes a destination's wine tourism offerings.

Fête de la SCIENCE
Du 3 au 11 octobre 2025 - Evènement annuel gratuit qui célèbre les sciences, les techniques et les innovations
From 3 to 11 October 2025 - Free annual event that celebrates science, technology and innovation

EPV
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électricité et BARRAGE
EDF nous ouvre les portes de son usine hydro-électrique de Saint-Cassien-des-Bois. 
Christophe propose une découverte complète de ce site industriel d’énergie 
renouvelable.

electricity and DAM EDF welcomes us to its hydroelectric plant in 
Saint-Cassien-des-Bois. Christophe offers a comprehensive tour of this renewable 
energy industrial site.

Tanneron

9h00 1h00

jeudi 9/10

mercredi 8/10

mercredi 1/10

16h00 1h00

glaces et BREBIS
La ferme des Claux produit des fromages de chèvre et de brebis. Laure et Daniel se sont 
lancés dans la création de glaces au lait de brebis en 2018. Ils expliquent ce qui les inspire 
dans leurs créations de parfums originaux et décalés.

icecream and EWES The Ferme des Claux produces goat and sheep cheeses. 
Laure and Daniel began creating sheep's milk ice cream in 2018. They explain what 
inspires them in their creations of original and offbeat perfumes.

Fayence

géométrie SACRÉE
La Villa Notre-Dame du Puy offre une vue à 180° entre les Pré-Alpes d’Azur, la Place 
médiévale de l’Horloge et la plaine du Pays de Fayence. Philippe, expert en géométrie 
sacrée, a créé un jardin éco-responsable plein de surprises.

sacred GEOMETRY The Villa Notre-Dame du Puy offers a 180° view between the 
Pré-Alpes d’Azur, the medieval Place de l’Horloge and the plain of the Pays de Fayence. 
Philippe, an expert in sacred geometry, has created an eco-responsible garden full of 
surprises.

Tourrettes

10h00

Fête de la Science

Fête de la Science1h00
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mercredi 15/10

dimanche 12/10

vendredi 10/10
Mons

20h00 3h00

planeurs de COLLECTION
L'association AAFO sauvegarde et partage l’histoire du vol à voile à Fayence. Michel et 
Jean-Claude, tous deux pilotes, nous dévoilent leurs planeurs de collection et leurs 
photos d’archives.

vintage GLIDERS The AAFO association shares the history of gliding in Fayence. 
Michel and Jean-Claude, both pilots, reveal their gliders and their archive photos.

10h00

Fayence

1h30

ciel ETOILE
L’Association Cosmons est animée par des férus d’astronomie. Jean-Michel, équipé de 
téléscopes dernière génération, nous présente le ciel étoilé depuis la place 
Saint-Sébastien.

starry SKY The Cosmons Association is run by astronomy enthusiasts. 
Jean-Michel, equipped with the latest generation telescopes, shows us the starry sky 
from Place Saint-Sébastien.

Entreprise du Patrimoine Vivant

Fête de la Science

avions MINIATURES
Une collection de 160 références retrace un panorama d’avions et bateaux de légende 
depuis l’année 1917. Serge et Luce, créateurs d’avions et bateaux en étain poli, ont reçu le 
label Entreprises du Patrimoine Vivant depuis 2008.

model AIRCRAFT A collection of 160 references retraces a panorama of 
legendary planes and boats since 1917. Serge and Luce, creators of planes and boats in 
polished pewter, have received the Living Heritage Companies label since 2008.

Seillans

14h00 1h00
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samedi 18/10

Mons

Chapelle des Pénitents Blancs
Exposition

CallianTanneron

Maison du Lac
Espace découverte

Bagnols-en-Forêt

Espace Edouard Goerg
Exposition

Espace Le Rayol
Exposition

Bureaux d’information  touristique au sein de lieux d’exposition
Offices in exhibition places

TourrettesTanneron

Oustaou dòu Païs
Exposition

Seillans

Musée d’Art et d’Essais
Donation PMPM / Exposition

Maison Waldberg
Donation Max Ernst

Montauroux

Espace Manfredo Borsi
Exposition

11h00 1h00

maison MONSOISE
La Maison Monsoise est une des rares maisons du village dans laquelle tous les éléments 
architecturaux de la vie d'autrefois ont été conservés : le potager, le bugadier, la vieille 
cheminée et son foyer en pierre. Josselyne nous propose de nous immerger dans la vie 
provençale d’antan.

monsoise HOUSE The Maison Monsoise is one of the rare houses in the village in 
which all the architectural elements of life in the past have been preserved: the 
“potager”, the “bugadier”, the old fireplace and its stone hearth. Josselyne invites us to 
immerse ourselves in the Provençal life of yesteryear

Mons

dimanche 19/10

Mons

20h00 3h00

ciel ETOILE
L’Association Cosmons est animée par des férus d’astronomie. Jean-Michel, équipé de 
téléscopes dernière génération, nous présente le ciel étoilé depuis la place 
Saint-Sébastien.

starry SKY The Cosmons Association is run by astronomy enthusiasts. 
Jean-Michel, equipped with the latest generation telescopes, shows us the starry sky 
from Place Saint-Sébastien.
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mercredi 22/10

mardi 21/10

lundi 20/10

16h00 1h00

glaces et BREBIS
La ferme des Claux produit des fromages de chèvre et de brebis. Laure et Daniel se sont 
lancés dans la création de glaces au lait de brebis en 2018. Ils expliquent ce qui les inspire 
dans leurs créations de parfums originaux et décalés.

icecream and EWES The Ferme des Claux produces goat and sheep cheeses. 
Laure and Daniel began creating sheep's milk ice cream in 2018. They explain what 
inspires them in their creations of original and offbeat perfumes.

Fayence

11h30 1h00

cacao de COLOMBIE
L’entreprise Cacao de Colombie a construit la première filière de cacao d'excellence de 
Colombie. Grégory, son fondateur, nous invite à découvrir l'univers de la culture de 
cacaos spéciaux et de la fabrication de chocolats grands crus.

cocoa from COLOMBIA The company Cacao de Colombie has built the first 
cocoa industry of excellence in Colombia. Grégory, its founder, invites us to discover the 
world of the special cacaos growing and the grand cru chocolates manufacture.

Saint-Paul-en-Forêt

créateur de PARFUMS
Géodora est une marque de haute-parfumerie, éco-responsable et made in France. 
Gérard, créateur de cette entreprise, nous invite dans son atelier et son laboratoire pour 
une immersion dans son monde des parfums.

creator of PERFUMES Géodora is a high-perfumery brand, eco-responsible 
and made in France. Gérard, creator of this company, invites us to his workshop and his 
laboratory for an immersion in his world of perfumes.

17h00

Montauroux

1h00 Savoir-faire liés au parfum
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fantastique IMPROVISATION
L’improvisation ne s’improvise pas et c’est là le gros paradoxe de cette discipline 
singulière. Frédéric, président de La FLIP, troupe d’improvisation de Montauroux et du 
Pays de Fayence, nous fait découvrir ses coulisses et partage ses secrets.

fantastic IMPROVISATION Improvisation cannot be improvised, and that’s 
the great paradox of this unique discipline. Frédéric, president of La FLIP, an 
improvisation troupe from Montauroux and the Pays de Fayence, takes us behind the 
scenes and shares secrets.

Montauroux

17h30 1h00

samedi 25/10

vendredi 24/10

jeudi 23/10

14h30 Terre d’Estérel / 
Vignobles & Découvertes

1h00

vendanges et BASTIDE
Sur la Route des Vins de Provence, le vignoble du Domaine de la Grande Bastide, 
producteur-récoltant, est labellisé Vignobles & Découvertes. Fabien, le directeur général, 
nous explique comment il gère le vignoble avec son équipe.

harvest and BASTIDE Located on the Provence Wine Route, the vineyard of  
Domaine de la Grande Bastide, a producer-harvester, has been awarded the Vignobles & 
Découvertes label. Fabien, the general manager, explains how he and his team manage 
the vineyard.

Tourrettes

Mons

20h00 3h00

ciel ETOILE
L’Association Cosmons est animée par des férus d’astronomie. Jean-Michel, équipé de 
téléscopes dernière génération, nous présente le ciel étoilé depuis la place 
Saint-Sébastien.

starry SKY The Cosmons Association is run by astronomy enthusiasts. 
Jean-Michel, equipped with the latest generation telescopes, shows us the starry sky 
from Place Saint-Sébastien.
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mardi 28/10

lundi 27/10

dimanche 26/10

10h00 1h00

cuvée FAMILIALE
Le Domaine du Château des Selves, fruit de plusieurs générations de viticulteurs, est 
labellisé Vignobles & Découvertes. Vignerons récoltants, Mylène et son fils Martial nous 
racontent l’histoire du domaine familial.

family CUVEE The Château des Selves estate, the product of several generations 
of winegrovers, is certified Vignobles & Découvertes. Mylène and her son Martial, both 
winegrowers and harvesters, tell us the story of the family estate.

14h00 1h00

grand ECRAN
La Maison pour tous est surtout un cinéma. Françoise, projectionniste, nous ouvre sa 
cabine et nous raconte les coulisses d’une salle de cinéma.

big SCREEN La Maison pour tous is above all a cinema. Françoise, projectionist, 
opens her cabin to us and tells us behind the scenes of a cinema.

Montauroux

golf et BIODIVERSITE
Le golf de Terre Blanche a obtenu le label Or « Golf pour la biodiversité » délivré par le 
Muséum National d’Histoire Naturelle. Le Resort est classé n°1 des meilleurs resorts 
golfiques en Europe Continentale. Jean-Marie, ambassadeur de Terre Blanche, nous 
invite à découvrir en voiturette ce site exceptionnel et sa démarche écoresponsable.

golf and BIODIVERSITY The Terre Blanche golf course has obtained the Gold 
label "Golf for biodiversity" issued by the National Museum of Natural History. The Resort 
is ranked No. 1 of the best golf resorts in Continental Europe. Jean-Marie, Terre Blanche 
ambassador, invites us to discover this exceptional site and its eco-responsible 
approach by cart.

Tourrettes

14h00 2h00

Se présenter 
20mn avant

Seillans

Terre d’Estérel / 
Vignobles & Découvertes
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vendredi 31/10

jeudi 30/10

mercredi 29/10

15h00 1h30

patrimoine SECULAIRE
L’association l’Echo du Baou a pour mission la promotion de la randonnée et du patrimoine 
de la commune de Mons. Philippe, son président, vous invite à découvrir les dolmens, 
chapelle et oratoire du quartier Saint-Pierre.

secular HERITAGE The Echo du Baou association's mission is to promote hiking 
and the heritage of the commune of Mons. Philippe, its president, invites you to discover 
the dolmens, chapel and oratory of the Saint-Pierre district.

Mons

10h00 1h00

vie de CHATEAU
Edouard GOERG est un peintre expressionniste des plus singuliers du XXe siècle. Il fit du 
château romantique « Le Pradon Sainte Rose » son havre de paix, son jardin secret. Nelly, 
historienne de l’art, nous fait découvrir son castel et son oeuvre d'exception.

castle LIFE Edouard GOERG is one of the most unique expressionist painters of the 
20th century. He made the romantic castle "Le Pradon Sainte Rose" his haven of peace, 
his secret garden. Nelly, art historian, shows us his castle and his exceptional work.

Callian

10h00 1h30

vol à VOILE
Le centre des planeurs de Fayence est classé 1er centre de France. Jean-François, 
vélivole et secrétaire général, nous explique les décollages, vols et atterrissages. Il nous 
ouvre les ateliers de maintenance et la salle de briefing, où sont préparés des vols de 
plusieurs heures et de centaines de kilomètres sur les Alpes.

gliding The Fayence gliders center is classified 1st center of France. Jean-François, 
velivole and general secretary, explains the takeoffs, flights and landings. It opens the 
maintenance workshops and the briefing room, where are prepared flights of several 
hours and hundreds of kilometers on the Alps.

Fayence



Office de Tourisme Intercommunal
du Pays de Fayence

+33 (0)4 94 76 01 02

contact@paysdefayence.com

La Maison du Lac de Saint-Cassien
CD 37 - Sur les rives du lac 

À 4 min de la sortie 39 de l’autoroute A8
83440 TANNERON


